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Pedgopma nnpenogaBaHus yCTHOIO 1€JI0BOTO IepeBoaa ¢
KUTANCKOI0 SI3bIKA HA AHIVIMHUCKU A

AHHOTAIUA

B cooTBeTcTBUU ¢ HOBOH cTpaTerueil MpoaBMKEHHUs BcecTopoHHero pa3BuTws, BeraBuHyTON LK KIIK 19-r0 co-
3bIBa, BaJKHEE BCETO HAuaTh C HAJIAKMBAHMS B3aUMOJICHCTBHS B chepe 00CITyKMBaHUS JIETOBOIO SI3bIKA. YCTHBIN
NIEPEBO]] C KMTAIICKOTO Ha aHNIMICKHUI SA3bIK, KaK OJHA U3 OCHOBHBIX JUCLUILIMH II0 CIELUAIbHOCTU AEIOBOTO
AQHIIMICKOTO sI3bIKa OakanaBpuara, MTpaeT KpaifHe BaKHYIO POJIb JJISI TIOJTOTOBKH YCTHBIX MEPEBOTYMKOB, 3aHS-
TBIX B KOMMEpYecKoil cdepe. B HacTosiiee BpeMst IMeeTcst HaCTOATEbHAsT HEOOXOIMMOCTh pehopMUpoOBaHUs U
pa3paboTKK y4eOHOH IporpaMMBbl IPEroaBaHusl yCTHOTO NEPEBO/ia ¢ KNTACKOTO si3blKa Ha aHmmiickuil. Paspa-
00TKa U MPAKTUYECKOE OCYIIECTBICHHE YIeOHOH MpOrpaMMBbl 10 YCTHOMY JIEJIOBOMY MEPEBOAY € KUTACKOro Ha
aHMIMICKUH A3BIK MPEAOCTaBISIET MIAT(OPMy BBICIIETO YPOBHS YISl MOATOTOBKH CIIELMAINCTOB, O0YJaIOINXCS
YCTHOMY TIEpPEBOJY B BBICIINX YUYEOHBIX 3aBEICHHUAX U 3aHATHIX B Chepe IEIOBOTO OOMEHHS, a Takke d)(PEeKTHB-
HO pelIaeT CymecTBYIONHEe MpoOieMbl TPAIUIIMOHHOTO Tporiecca o0yueHus nepeBony. [laHHas cTaTbs OpHEHTH-
poBaHa Ha TMOTPEOHOCTH, KOTOpbIE HOBOE BpEeMs IMKTYET KaJpam, 3aHSAThIM B cgepe JeJOBOr0 OOIIECHHS.
[pennaraercs kparkoe onvcanue peopMbl yueOHOI IPOrpaMMbl YCTHOTO TIEPEBOZA C KUTANHCKOTO sI3bIKa Ha aH-
IIMHACKHU, 8 UMEHHO XapaKTePUCTHKA JAHHOW AUCIUILIMHBI, OCHOBHAS IICJIb U IIaBHAs ujaes peopMbl e€ mpero-
JaBaHus. YIOp JENaeTcs Ha MCCIENOBAHUE CTPATETMU INMEPEBOAA JIMHHBIX NPENTIOKEHHH, PacCMATPUBAIOTCS
TPYAHOCTH IEPEBOJIA M IPUBOISATCS IPUMEPBI UX PEILICHHS.

KaroueBnlie cioBa: YCTHLIﬁ nepeBo/ € KUTAMCKOTO S3bIKA Ha aHFHHﬁCKHﬁ, npenojaBaHune, JIMHHOC NPECIIIOKS-
HUEC, CTparerus nepeBoaa
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Reform of teaching business translation from Chinese into English

Abstract

According to the new strategy for promoting comprehensive development put forward by the 19th CPC Central
Committee, the most important thing to start with is to establish cooperation in the business language service
industry. As one of the core courses in the Bachelor's Business English major, Chinese to English Interpretation
plays a vital role in training commercial interpreters. At present, there is an urgent need to reform and develop the
curriculum for teaching interpretation from Chinese to English. The development and implementation of the
Chinese-English Business Interpretation Curriculum provides a top-level platform for the training of university
interpreters and business communication professionals, and effectively solves the existing problems of the
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traditional translation training process. This article is focused on the needs that the new time dictates to personnel
employed in the field of business communication. A brief description of the reform of the curriculum of
interpretation from Chinese into English is proposed, namely, the characteristics of this course, the main goal and
main idea of the reform of its teaching. The emphasis is made on the strategy of translating long sentences,
considering major difficulties and the ways to resolve them.
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1. Beenenue [Introduction]

Bcenen 3a pasBuTHeM TEHIEHLMH [IO0AIbHON SKOHOMMYECKON HHTErpanyH, Herpe-
PBIBHO pacTET CIPOC Ha YCTHBIX MEPEBOJUYMKOB B cpepe nenoBoro obmieHus. B coorBeTcTBIM
CO CTaTMYECKUMH JaHHBIMU accoluanuu nepeBoaunkoB Kutas, ¢ 2000 mo 2020 rox xomuye-
CTBO MPEANPUATHI NEPEBOTUECKON JesTeNbHOCTH yBenuumiock B 10 pa3, ¢ 570 go 5900, uro
IPUBEJIO K HEXBAaTKe KaJpOB, 3aHATHIX YCTHBIM IIEPEBOJIOM B c(epe nenoBoro obuieHus. B
2009 romy ronoBHOI o¢uc mepeBoauecKoil kommanuu EBpocoro3a omyOnmukoBan «Jlokmam o
MacuITabe nepeBog4eckoi HHAycTpuu EBpocoro3a», B KOTOPOM ObUIM BBIIBUHYTHI HOBBIE Tpe-
OOBaHMA K YCTHBIM IE€PEBOTYMKAaM B cdepe aenoBoro odmenus. B 2015 B romoBom otuére
Common Sense Advisory (CSA) «PbsIHOK MepeBOMYECKHX YCIyT — aJanTaius YCTHOTO H
NMCbMEHHOTO NIepeBOAa K MECTHBIM cepaM 00CITy>KUBAHUSD» ObUI MPEICTABICH aHAIN3 U Ja-
Ha OlLIeHKa TpeOOBaHUH, MPEAbABISIEMbIX K YCTHBIM IIEpEeBOAYMKAM B cepe 1e0Boro oolrie-
HUS U OINpe/EeHbl HAlpaBICHUs Pa3BUTHS IMOATOTOBKM CIIELMAIMCTOB YCTHOTO NEpPEBOJA,
o0y4Jarolnxcs B BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEJCHMAX I10 HaMpaBlIeHHIO «JlenoBol aHIIMHCKUI.
[IpenonaBanue TUCHUIIIINHBI « YCTHBIA MEPEBOJ C KUTAWCKOTO sA3bIKA HA AHIVIMMCKUN» ITPUHU-
MaeT BbI30B SKOHOMHMUYECKOTO Pa3BUTHsI CTPAHBI U MOJTOTOBKH YCTHBIX IIEPEBOAYUKOB B cdepe
JIeIOBOTO OOIIeHNsI, OT/IaBasi BCe CHIIBI Ha pehopMUpOBaHUE U Pa3padOTKy yueOHO mporpam-
MBI, 0COOEHHO Ha Ipo0eMy NMpeosoIeHUs TPYIHOCTEH nepeBosia JJIMHHBIX MPEUIOKEHUH ae-
JIOBOHM pe4M C KUTANCKOTO s3bIKa Ha aHIIMHCKUN. C TOYKU 3peHUsi CTPYKTYpPBI A3bIKa JIMHHOE
IIPEUIOKEHUE TIOAPa3yMeBaeT HaJIMUNE PA3HOPOIHBIX KOMIIOHEHTOB B CBOEM COCTaBE, HAIIpH-
Mep, HECKOJBKUX MPHUIATOYHBIX WA O(QOPMIIIOIINX KOMIIOHEHTOB (OmpeaeneHue, o0cTos-
TENBCTBO, Moxau¢ukaropsl). CIOXKHBIM  NPEACTABISACTCA  BBIPA3UTh  CMBICA  TaKOro
NPETIOKEHUS], YTO SIBIISIETCS B HEKOTOPOM pOJIE HMCIIBITAHHEM CHOCOOHOCTEH MepeBOIUHKA.
[Ipy BBINOIHEHUH YCTHOTO KMTAWCKO-aHIIMKCKOTO NEPEBOJA JNIMHHBIX MPEII0KEHUHN, TaKKe
€CTh CBOM 3aKOHOMEPHOCTH U TEXHUKH, HECMOTPSI Ha BBICOKUH YPOBEHb CIIOXHOCTHU I10 CpaB-
HEHUIO C KOPOTKUMU NpENIoKeHUAMU. CTOUT JIMILIb OBJIAJETh COOTBETCTBYIOIIEH CTpaTeruei
[IepeBOJa U Pa3yMHO €€ IMPHUMEHSTh B OTHOLICHUM KUTAMCKOI0-aHINIMMCKOTO YCTHOTO JE€JI0BO-
o MepeBojia JJIMHHBIX MPEJIOAKEHUH, YTOObI 10CTHYb BHICOKOTO YpOBHs nepeBoza [Cattaruza,
Mack, 1995, 37].

2. Kparkoe conep:kaHue JMCUMILVINHBI « YCTHBIH MePeBOJ ¢ KUTANCKOro A3bIKA Ha
anmmiickuin» [Summary of the course content “Translation from Chinese into
English”]

Conepsxanue peopMbl MPErnofaBaHusl TUCIUILTUHBI YCTHOTO JEJIOBOTO IMEPEeBOAA C
KUTANCKOTO Ha aHTIMMUCKUH SI3BIK COCTOMT M3 TPEX yacTeil: 1) onnaiiH, 2) oduaiiy u 3) momnod-
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HUTETbHOE 00pa3zoBaHue. YueOHbIe pecypchl ObLIM OTOOPAHBI Ul CO3JaHMUS Marepuia U Co-
JiepKaHusl y4eOHOro Kypca B MeEpeloBbIX (opMaTrax OHJIAMH OOydeHUs! rocyJapCTBEHHOIO
ypoBHS B npuiokeHnH KOHBOAHBK?; OBLIM MCHOIB30BaHbl yueOHas ruiatgopma Uxuxysiry,
CalT MacCOBBIX OTKPBITBIX OHJIAWH ypOoKOB KuTackux By30B (MOOC), a Takxke it yueOHbIC
nocobus 13-oi naruneTku.

B oHnailiH 00yd4eHHUH OCHOBHBIM CUATACTCS COJAEPKAHNE MUHU-YPOKOB JIHC-
mUIUIMHBL «OCHOBBI YCTHOTO TEPEBO/aY, pa3padOTaHHOE KOMAaH/IOH YCTHBIX IMEPEBOJYHUKOB
1071 pyKoBOJCTBOM npodeccopa Camirubekoro yHusepcuteta Csio Cs0sHs U pa3MeIEHHOE Ha
caliTe MaCCOBBIX OTKPBITHIX OHJIAHH YPOKOB By30B Kuras. B kayecTBe JONOIHUTEIBHOIO MIPU-
BJIEKACTCS COZAEp>KaHUE YCTHOIO JEJIOBOIO JABYA3bIYHOIO IEPEBOAA HAa TAKUX IMPHUIIOKEHHSIX
cmaprdona kak KOupOaHbK?, YWKNUXyIHIITy, CETKH 1 KOMHATBI TIEPEBO/Ia B IyOJIMYHBIX aKKayH-
tax B WeChat, a Tarwke npunoxeHusx HOHB'MK?, YCTHBIH KUTAHCKO-aHIIMHCKUNA TIEPEBOJ
Kaxnabld neHb, TED, anmmiickuit Kaks u apyrux. JlaHHas AMCUMIUIMHA B MOJHOM MEpE UC-
nonb3yeT yuebnyto miargpopmy FOHBOaHBK?, ¢ OMOILIBIO KOTOPOH 3arpyKaroTcsl yueOHble Ma-
TepUaNbl ¥ TPOHCXOJUT OOMEH HMH, KOHTPOJHMPYIOTCS DPE3yJbTarhl OOyYeHHs CTYICHTOB
OHJIaMH U o(iaiiH, a TakXkKe pe3yJbTaTbl MPAKTUKKM YCTHOIO MEpeBOJa IOMOIHUTEIBHOTO 00-
pa3oBaHMsl, YTO FAPAHTHPYET MOJHOLEHHOE YYacTHE KaKJI0ro0 yUYEeHUKa B yueOHOM Ipoliecce.
TakuMm o0pa3om peraercs kiroueBas mpodiema peopMUPOBAHUSL COJEpkKaHUs yUeOHO mpo-
IpaMMBbI, JTOCTUTAETCSl TeCHAs CBSI3b CONIEPXKAHMS IUCLUUIUIMHBI U KOMMEpYeckoil cdepsl, a
TaKXe COOTBETCTBUE CTENEHU CIIOKHOCTH U YPOBHS NOATOTOBIEHHOCTH YUEHUKOB.

B opnmaiin oOydeHHU 32 OCHOBY B3ATHl y4eOHBIC MOCOOUsSI OakanaBpuara
00111ero BBICIIEr0 00pa30BaHuUs roCyAapCTBEHHOIO M1aHa «13-oi matunetkm» u «Kype yctHo-
ro nepesosa» noA peaaxkuueit Jlai Balinyna u SAn Jlutosus [[dait, An, 2014] wanxaiickoro n3-
JIaTeNIbCTBA MPENOJaBaHNs HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB; B Ka4eCTBE JOIOIHUTENIBHBIX MaTepHaoB
UCTIONB3YIOTCSL APYTHE y4eOHbIe MOCOOHs, CBI3aHHBIE C YCTHBIM MEPEBOJOM, MOHOTpapuu 1
Hay4yHbI€ CTaTbU, YTO B KOMIUIEKCE MPEIOCTABIIET YUEHUKAM HEOOXOAUMYI0 TEOPETUYECKYIO
OCHOBY U Marepuai Jjsl U3y4eHHsl yCTHOTO IIEpEeBO/a.

JonmonHuTenbHOEe o00Opa3oBaHUe peaudyeT 6 Mouened MpakTuye-
CKOT'O OCYIIECTBJIEHHS YCTHOTO JIEJIOBOIO MEPEBOAA, 3/1€CH IPOUCXOIUT KOMIIEKCHOE UCIIONIb-
30BaHME MaTepuasoB OHJIAIH OOydeHUs W coiepxkaHus oQuailH oOyueHHs AJs TOro, 4TOObI
YUEHHKH CMOTJIM B TIOJIHOM Mepe MPUMEHUTh U3y4YEeHHBIC 3HAHHUS 00 YCTHOM JICJIOBOM TIEPEBO-
Jie Ha MPAKTUKE, YTO CHOCOOCTBYET AOCTHKECHUIO 1€ 00y4YEeHUs U AEMOHCTPUPYET HauIyd-
IIMHA Pe3ysIbTaT MOATOTOBKH YCTHBIX TIEPEBOAYNKOB.

Bech yueOHbIi nporecc OpUeHTUPYETCsl Ha KOHLIETIIMIO IIPUOPUTETA PA3BUTHUS YUCHHU-
Ka. PyKOBOZICTBYSICh LI€bIO TUCIMIUIMHBI, YIEHUK CaM OIpeaesieT mpouecc o0ydeHus, npu
9TOM IpenojaBaTe/IbCKas MOAAEePIKKa MPEJOCTaBIACTCS 1I€JICHANPABIEHHO B COOTBETCTBUM C
(akTrueckoil yueOHOH cutyanuei. B aymuropHoM oOy4eHUHM MpPUMEHSETCs] ydeOHast MOJEINb
HAalIEJICHHOCTU Ha Pe3yNbTaT, TO €CTh IPOUCXOAUT N3MEHEHUE TPAAULIMOHHOW MOJIENH, B KOTO-
POH MPOLECCH «H3YYEHUE» M «OTPabOTKa HABBIKOB» MOTYT OBITH B3aMMO3aMEHSEMBIMHU, Ha
MOJI€Jb, B KOTOPOH B ayTUTOPUU JIOJDKEH OBITh BBIMOJIHEH MPOLECC «OTPAOOTKH HaBBIKOBY», a
BHE €€ JIOJDKEH MPOMCXOAUTH Ipolecc «u3ydeHus». OHmaiiH o0yueHrue MOXKET ObITh JIydlle
aJlanTUPOBAHO IO HMHJIMBUAYyaJbHbIE IOTPEOHOCTH YYEHUKOB M TapaHTUPYET, YTO
OOJIBIIMHCTBO U3 HHUX B TIOJHOM Mepe OBIaIeIoOT 3HaHUSAMU. [Ipu ouHOM 00yueHHMH 3aKperuis-
I0TCSl M NIPUMEHSIOTCS BCE U3YUYEHHBIE 3HAHUsI 00 YCTHOM JIEJIOBOM IEPEBOJIE, & YUYCHUKH U3
CTOPOHHHUX HaOIOaTeNnell MpeBpalaoTcs B HEIOCPEICTBCHHBIX UCTIONHUTENCH 3a1aHus, YTO
o0ecrne4ynBaeT OPUTrMHAIBHOCTh U BBICOKUI YpOBEHb MOJTOTOBKH, B XOA€ KOTOPOH YYEHUKHU
Ha ce0e HMCIBITHIBAIOT «BBI30BBD yueOHoro ombita [Su Y., 2000, c. 157]. B mporecce oOyde-
HUsI Ha y4eOHbIX OHJIalH Iuiardopmax (PUKCHPYIOTCS BCE JAAHHBIE TUCLMUIUIMHBI, B COOTBET-
CTBHHU C KOTOPHIMU MOYKHO OIICHMBATh YYEOHYIO CUTYAIIHIO, JIOTOIHATh yueOHbIE MaTepHalIbl,
a TaKXKe KOOPAMHUPOBAaTh y4yeOHbIM mpouecc yepe3 cBsa3b B rpynnax B WeChat wiu ouHyro
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BCTpedy. B To ke BpeMsi B JaHHOW NUCIMILUIMHE BBIJENSACTCS cuctema onenuBanus. Ocoboe
BHUMAaHHUE YIENAeTCsl OLEHMBAHHMIO Y4eOHOro Impolecca: Mepesl ypoKOM IPOXOIUT TECT, BO
BpeMs ypoKa — 0TpabOTKa HaBBIKOB, TIOCJIE YpOKa — MpaKTHKa U 3akperuienue. [lomumo storo,
BBINOJIHSIETCS. MUCbMEHHOE 0(OpMIIEHHE U 00001IEHHE 3HaHUM, MOyUYeHHbBIX BO BPEMsl OUHO-
ro u oHynaiiH oOyueHus. [IyTéM CBOEBpEeMEHHOTO OLEHMBAHUS YYCHHUKAM IPEIOCTABISECTCS
TO4Hasi 0OpaTHasl CBs3b U LEJICHANIPABICHHAS [Ielaroruyeckas MoJIep:kKKa, 4To 00ecreuynBaeT
MOCTENEHHOE U INIAHOMEPHOE OCBOCHUE Kypca.

3.In1aBHas uges U Heab peopMbl NpenogaBaHus YCTHOIO NEePeBOAa ¢ KHTAMCKO-
ro sisbika Ha anrmiickuii [The main idea and purpose of the reform of the
teaching translation from Chinese to English]

3.1. Heas pedopmsbl [The purpose of reform]

JucuuminHa « YCTHBIM J€I0BOM MEPEBOJ] C KUTAMCKOTO SI3bIKA HA AHITIMMCKUI» BKITIO-
YaeT TPU OCHOBHBIE OOJIACTH LIEJETOJIaraHMs: 3HaHUs, CIIOCOOHOCTH U JIMYHBIE KauecTBa.
JlaHHas JUCHUUIUIMHA TIO3BOJIAET MOHATH crenuduyeckrue TpeOOBaHHS YCTHOTO JIEJIOBOTO
NepeBo/ia, CPABHUTH CXO/ICTBA U Pa3iNuus crioco00B (pOopMUPOBaHUS TUCKYpCa B aHIIIUHCKOM
U KHUTAHCKOM f3BIKaX, Peajn30BaTh CIIOCOOHOCTH ONEPAaTUBHOTO W TOYHOTO YHOTpPeOIeHHUs
JIEKCUYECKUX €MHMI] B CKAThIX BPEMEHHBIX pAMKaX IPU MPOBEIECHUH MEKbA3BIKOBBIX U MEXK-
KYJBTYPHBIX JEJOBBIX MEPEroBOPOB; KPOME 3TOTO OHA MOMOTAET CPOPMHUPOBATH TICUXOJIOTH-
YECKHE KauecTBa, I[I03BOJISIIOLIME BBLACPKAThb CYpPOBYIO IPOBEPKY, M BOCIHUTATh B
COBpPEMEHHBIX CTyAeHTax narpuotusm [bao, 1998, c. 249].

Bo-nepBbIX, ¢ TOUKM 3peHUs1 3HaAHUH, NOCPEACTBOM Pa3bsICHEHUsI TAKUX ACIIEKTOB CO-
JepKaHUsl HUCLUUIUIMHBI Kak oOIlas XapaKTepUCTHKAa YCTHOIO IIEpeBOJa, TEOpETUYECKas
OCHOBA U MPAKTHYECKHUE HABBIKM YCTHOTO MEPEBO/Ia, U OCOOCHHO MEepeBOia JUIMHHBIX MPeio-
YKEHUH, CTYIEHThl YCBaWBaIOT 0a30Bbl€ TEOPETUUECKUE 3HAHNUS M TEXHUKU YCTHOTO MEPEBOJA;
HAYMHAIOT Pa30upaTbcs B TAKUX CIOXKHBIX MOMEHTAaX Kak MPUEMBI 3alIOMUHAHUS MPU YCTHOM
NIEPEBOJIE, YCTHOE U3JIOKEHHUE, UCKYCCTBO NIEPEBOTUECKON CKOPOMMCH, YUCIUTENBHBIE, YCTON-
YUBBIE BBIPAXKEHUS U T. II.; MOTYT JIOCTaTOYHO TOYHO OCYIIECTBUTH JIByCTOPOHHHMM AHINIO-KU-
TaWCKUN MEPEBO/I.

Bo-BTOpbIX, C TOUKH 3peHUsI CIOCOOHOCTEH, BhIpadaThIBAEMbIX AUCIUIUIMHON, YUCHU-
KM OBJIa/IEBAIOT MTPAKTUUECKUMHU HAaBBIKAMHU YCTHOI'O IIEPEBO/IA MTPU NIPUEME NHOCTPAHHBIX I'0O-
CTEH, OMIAIICHWM MO3IPaBUTEIbHBIX pPEYEH Ha LEPEMOHHUAX, BO BpEMs MYTELIECTBUA H
9KCKYpCHUH, AEOBBIX IEPETOBOPOB, KOMMEPUYECKOM MpOIaraH/ibl, BA3UTOB C OCMOTPOM J10CTO-
IIPUMEYATENIbHOCTEN, IPU OCYLIECTBICHUM KYJIBTYPHBIX CBsi3ed U T. 1. Takxke pa3BuUBarOTCA
CMOCOOHOCTH JIMCKYPCHBHOTO aHAJIN3a, YITyUIIalOTCs JIOTHYECKHUE M MBICIUTEIbHBIE CIIOCO0-
HOCTHU, CIIOCOOHOCTH OpraHU3allMi PEeYr M CIOCOOOB €€ BBIpAXKEHMs Ha JBYX SA3bIKax; B pe-
3yJAbTaT€ YYEHUKU CIIOCOOHBI OCYIIECTBISATH IIOCIIEAOBATENbHBIN IepeBo]. BHumanue
yAenseTcsl KyJIbTUBUPOBAHUIO Y YICHUKOB HHTEpEeca K 3HAHUAM O TeKyleil 00CTaHOBKe B Ou3-
HEce U KOMMEPIIMH, HAKOIUICHUIO 3TUX 3HAHWM, OBJIAaJCHUIO 0a30BbIMU ITPUEMAaMU [TOMCKA JIN-
TEpaTypbl U UCTOYHUKOB, YIIyUIICHUIO CIOCOOHOCTEH KOMIUIEKCHOTO HCIIOJIb30BAaHUSI HABBIKOB
B3aMMOJIEHCTBUS B Pa3HbIX BUJIaX KOMMEPUECKON JAESITEIbHOCTH.

B-TpeTbux, ¢ TOYKM 3pEHHUs JIMYHBIX KAaueCTB, Y YUCHHUKOB BbIpaOaThIBaeTCs OCOOBIN
NyX, PACKPBIBAIOIIMICS B HACTOWYUBOCTU IIPU MPEOIOJIICHUH TPYAHOCTEH U TATE K JOCTHXKE-
HUIO HAWIy4dlIero pesyibTara, a Takke (GopMupyroTcs npodeccHoHaIbHbIe KauyecTBa Imepe-
BOMYMKA KaK JIMYHOCTH, YTO CIIOCOOCTBYIOT KOMIUIEKCHOMY YIIyYIIEHUIO HPHUPOJHBIX
yenoBedeckux kadecTB [Cattaruza, Mack, 1995, p. 37]. CiennanucTsl, KOTOPBIE OBIIAJIETH Ha-
BBIKAMHU B 00JIACTH YCTHOTO MEPEBOJa U MHAYCTPUH JIEIOBOTO OOIIEHUS, OTIIMYAIOTCS aTPHO-
TU3MOM U ILIMPOKUM KpPyro30pOM B MEXIYHapOAHBIX OTHOLUEHUSX, MOTYT CTaTh
KBaJM(PULIUPOBAHHBIMU KaJipaMu C(ephl SA3bIKOBOTO 00CTYKUBAHHUS.
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3.2. I'naBunas unes pepopmbl [The main idea of the reform]

I'maBHOW mMpaeeil co3gaHMs JUCLMILIMHBI YCTHOTO NEPEBOAA ¢ KUTANCKOIO SI3bIKAa aH-
DIMACKHUIA OBLI0O BOCIUTAHHWE BBHICOKOMOPAIBHBIX JIFO/ICH, OPUCHTHPOBAHHBIX HA TOCIEIOBA-
TeJIbHOE yiydlleHue pesynsrara. ComiacHO MpojaBHUraeMoil pedopme, PyKOBOISAIIAS POJIb
OTBOAMTCS OOCTYKMBAaHUIO Pa3BUTHS MECTHOM YKOHOMMKH, BHUMAaHHE COCPEJOTOUYEHO Ha CO-
3JAHWM HOBOM T'yMaHMTapHOM IUCLMIUIMHBI, KOTOpas yrayOssuia Obl MHTETpaLUi0 IpOM3-
BOJICTBAa KOMMEPUYECKOH cpepsl U MpenogaBaHus sI3bIKka. TeM caMbIM, JIIOISAM MPEI0CTaABISECTCS
KOMILJIEKCHOE 00pa30BaHHWE BHYTPU ONTUMHM3MPOBAHHOW y4eOHOH CHUCTEMBI, MpPEIroJiarar-
LIEH JAeTAIN3ALMIO IIpoliecca CO31aHus TUCLUUILIMHBL. bblna peanu3oBaHa cucreMa IIPUKPEI-
JICHUS! YYEHUKOB K OTJIEJIbHBIM KOHCYJIbTaHTaM. JlaHHAs cucTeMa IpesicTaBisieT co0oil Monenb
IIOATOTOBKU CIELUAJIMACTOB, NPU KOTOPOW BBIIEIAIOTCA TPU BUAA IIPENofaBarelied — Ku-
TalCKUI IIPENnoiaBaresb, MpenojaBarellb — HOCUTENb S3bIKa M MPENoAaBareslb 0T KOMMepUe-
CKoro mpenanpusaTus. PykoBomsmiel uaeeil pedopMbl NpernonaBaHus TaHHOW JHCHUTUIMHBI
ABJIIETCSL yIOP Ha PELIEHUE TPYOHOCTEH, C KOTOPBIMU CTaJKUBAIOTCS CTYIEHTBI BO BpeMs
MEPEBOUECKON MPAKTHKH, OCOOCHHO MpPU MEPEBOAE UIMHHBIX MpemioxeHuid. OTnpaBHON
TOYKOW CUMTAIOTCSI y4EOHO-UCCIIEIOBATENLCKUE MEPONPUATHA: yIiyOleHre y4eOHBIX Hcclie-
JIOBaHUH 110 NIEPEBOY UIMHHBIX IIPEIIOKEHUH, PETYIAPHOE IIPOBEACHUE KOJJICKTUBHBIX OJ-
TOTOBOK K 3aHATUAM, OOCYKAEHHE KYpPCOBBIX IIPOEKTOB, IOBBIIIEHUE KBaJIU(pUKALUN
npenojasaresiei. BaxXHbIMU TakXKe SIBISAIOTCA YIIOP Ha CO3[aHUE CUCTEMbI CMEHBI IIPEIo/1aBa-
TEJIbCKOI'O COCTaBa B 3aBUCHMOCTH OT 3ajJiady Ipouecca oOydeHusi, yly4dlleHHe IITara accH-
CTEHTOB, pealM3alys CUCTEMbl HACTABHUYECTBA, PACIIMPEHUE LITara IPENONaBaTesIed C
IPAKTUYECKUM OIIBITOM, MOOIIPEHUE MPOXOKACHUS KPATKOCPOUYHBIX U IOJTOCPOYHBIX KYypPCOB
MOBBIIICHUS KBaJTH(PUKAIIUK TIPENoJaBaTesIMi YCTHOTO nepeBoaa. IloctaBuB B IIEHTp pa3BH-
THE CTYIEHTOB, HEOOXOAMMO MPOM3BECTH MHHOBALMIO METOAMKU MPENOAaBaHMsl, YCUINTh BO-
BJICUCHUE COBPEMEHHBIX MH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH B mporecc oOyuenus: [Moii, 2003,
c.9]. Kpome Toro, npu co3gaHMy JUCLUIUIMHBI YIOp JAENAJCS HA AKTHUBHOE IPOABHIKEHUE
00y4eHus B MaJIbIX IPyMIax, U3MEHEHUE MOJIENIN OOy4EHUS CTY/IEHTOB, MOBBILICHNE Y4eOHOTO
9HTYy3Ma3Ma YYEHUKOB, U3MEHEHUE POJIU ayAUTOPHOIO OOydeHUsl, MOBBIIEHUN 3PPEKTUBHO-
ctu 00yuyenus. C MOMOIIbIO HOBBIX CTUMYJIOB K yueOe U poOyKIeHHs HHTepeca K CIelnatb-
HOCTH OBLIO yCOBEPUICHCTBOBAHO OLICHUBAHME, & UMEHHO YIyYllleHa CUCTeMa OLIEHUBAHUS
pE3YNBTAaTOB ayIUTOPHONH M BHEAYIUTOPHOW pabOThI, OHJIAWH M O(IaiiH 3aHATHHA, YCHUIICHA
IPOBEpPKA HABBIKOB YTEHHs M 00bEMA MIPOUYUTAHHBIX TEKCTOB JEJIOBOIO AHIIMHCKOIO S3bIKa; B
LIEJIOM y CTYIEHTOB ObUT pacmypeH 00bEM 3HAHHWH M0 IUCIMIUIMHE. YCTIEUIHO anpoOHpOBaH
(dopmar Hccaen0BaTenbCckoro o0y4eHus, pacIlupeHbl TaKue BUABI OLIEHUBAHUS JOMAIIHETO
3a/1aHMsl KaK IIPOBEJCHUE UCCIICI0BAaHMUs, HAIIUCAHUE CTAThH, 3allUTA JIOKJIAJa O IPAKTUKE Je-
JIOBOTO IEpeBojia. YNOp clieaH Ha HeCcTaHJIapTHbIE (POPMBbI U KOMIUIEKCHOCTh OLICHUBaHMS,
9T0 OpOcaeT BhI30B YUYCHHUKAM M TPeOyeT MPEeo0IeHUS] HOBBIX TPYAHOCTEH.

4. CJI0)KHOCTH YCTHOTO TepeBOa AJIUHHBIX NMPeNIoKeHUH ¢ KUTAHCKOro si3bIKa
Ha anmmmiickuii [Difficulties in translating long sentences from Chinese into
English]

Jlornueckne cBssu [Logical connections]. Jloruka urpaer BaxHyr0 poJib B A3bIKE U
peun. HezaBucumo ot Gopmbl peun (ycTHas WM MHCbMEHHAas), Bceraa HeoOXonuMo obecrie-
YMBATh JOTMYHOCTb U PAllMOHAIBHOCTD BbICKa3bIBaHMs. C OJHON CTOPOHBI, AHIIIMICKUH S3BIK,
6y)1y‘—II/I AHAJIMTHYCCKHUM A3BIKOM, Tpe6yeT CTpOororo CO6J'IIO)I€HI/I$I rpaMMaTUdYCCKUX MIpaByul U
cxeM. Bo Bpems mepeBojia ¢ KUTACKOrO Ha aHIIMMCKUN S3bIK FpaMMaTHYecKasi OmMOKa Mo-
KET MPUBECTU K HAPYIMICHUTIO JIOTUKH BCCTO MPCAJIOKCHHUA, YTO IMOBIHUACT HA TOYHOCTH NIEPEC-
BOJa. 371€Ch MOXKHO NPHUBECTH B IMpPUMEP NMPOAOIIKEHHOE BpeMsi, TpeicTaBleHHOEe (hopMaMu
IIPOJIOJDKEHHOTO  HACTOSIILET0, MPOJOKEHHOIO MPOILEANIEr0 U MPOAOIIKEHHOro OyIylero
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BPEMEHH, M 3TH TrpaMMarnyeckue (OpMBI HANPSMYyIO CBS3aHBI C BHYTPEHHEH JIOTHKOMN
npennoxenus [Buhler, 1986, p.231]. C apyroii CTOpOHBI, B JIMHHOM KHUTAaHCKOM ITPEIJIOKe-
HUU HAJIUYECTBYIOT MHOIOYpPOBHEBBIE JIOTMUECKHE CBSI3U, YTO MHOIOKPAaTHO YBEJIUYMBAET
CJII0KHOCTh TOHMMAHMSI JIOTUKH BCETO MPEIJIOKEHUS U IPUBOAUT K BEPOSTHOCTH COBEPILIECHUS
JOTMYECKOM OMIMOKH MPU BBIITOJHEHUH TIEPEBO/IA.

Crpykrypa niuHHOro npeajioxenusi [Long sentence structure]. Crpykrypa minH-
HBIX KUTAUCKUX MPEIJIOKEHUN 3HAYUTENBHO YCIOXKHSAET UX IMEPEBOJ HA AHIVIMHCKUU S3BIK.
Takue npeanoxenuss 0cOOEHHO MPOOIEMaTHUHBI BO BpEMSI CHHXPOHHOTO H TOCIIeI0BaTEIbHO-
r0 TIEPEBOIOB, KOI/Ia MEPEBOJUMKY HEOOXOAMMO CpearupoBarh B KpaT4aulne CPOKH, YTOOBI
aJIeKBaTHO mepeBecTy MH(popmMaluio. B Takux ycrnoBusX HEOOXOIMM HaBBIK OBICTPOTO aHAJU-
3a CIIOYKHOTO TPEUIOKEHUS U €ro OBICTPOro IMpeodpa3oBaHus B aHINIMHCKUN aHanor. Bpemenu
JUI IOAPOOHOTO aHaIN3a JUIMHHOTO KUTAMCKOTO MPEAIOKEHHSI Y TIePEeBOAUMKA MTOMPOCTY HET,
MO3TOMY YKa3aHHBIM HaBBIK aOCOJNIOTHO HEOOXOAUM, Mabbl HE JOMYCTUTh HENpaBHILHOE
TOJIKOBAaHHME CMBICIIa B IEpeBEAEHHOM Ipeaiokenunu [Peterson, Peterson, 1959, p. 102].

KynbsrypHble pasziuuusi npyu nepesoje JJIMHHBIX npeaiokeHuii [Cultural differences
when translating long sentences]. [Ipu nepeBose MIMHHBIX NPEIIOKEHUA ¢ KUTAMCKOTO S3bIKA
Ha aHDIMICKUI MOXXHO CTOJIKHYTBCS C I OTHON HEU30eKHON TPYTHOCTHIO — KYJIETYPHBIMU Pa3-
mnuusiMA. C TOYKHM 3pEHMsl MEPEeBOAA C KUTANWCKOTO HA AHIIMHCKHUM SI3bIK Yy 4YEJIOBEKa, OCylle-
CTBIIIOILIETO €r0, HE BAXHO YYCHHK OH WIM TNPOPECCHOHAIBHBIA TEPEBOIUUK, YyXKe
c(OpMHUPOBAHO NIYOOKO YKOPEHUBIIIEECS KUTANCKOE MBIIUICHHE, TaK KaK OH C CaMOro JIEeTCTBA
npeObIBaeT B 3TOM cpeae. BMecte ¢ TeM 1o BIMSIHUEM KUTAHCKOH KyJIBTYphl B €10 HIE0JI0rHye-
CKHX B3INISIaX U CHCTEME IIEHHOCTEH MPOSIBIISIIOTCSI 0COOEHHOCTH BOCTOKa, KOTOpBIE OTPENestoT
€ro MPUHAJICKHOCTh K BOCTOUHOM KyasType [Su Uxk., 1999, c. 157]. Anmuiickuil s13bIK, C Ipyroi
CTOPOHBI, TIPE/ICTABIISIET 3aaHYIO KYJIBTYpY. Mex1y BOCTOYHOM U 3amagHO KyJIbTypaMu Cylle-
CTBYET MHOI'O pa3JIMuuii, NPUUEM OUEBHUIHBIE PA3IMUMsI KPOIOTCS KaK B UIECOJOIMYECKUX KOHIIEH-
IUSIX, TAK U B cucTeMe LieHHOcTel. OMHAako MEepeBOAYMK OrpaHUuYEH NITyOOKO YKOPEHHBLICHCS
KHUTAWCKOW KYJIBTYpOH, U TIPU TIEPEBOC [UIMHHBIX TPEUIOKEHUA OH HEM30S)KHO TIOIMEHSIET KU-
TAliCKOE€ KYJIBTYPHOE MBIIUIEHHE, YTO MOXET IMPHUBECTH K MOIPELIHOCTSIM B IEPEBOIE
[Kurz, 1989, p. 3]. Cy1iecTBoBaHHE KYJIBTYPHBIX pa3iIMulii MOKET IIPUBECTU HE TOJBKO K HEBEp-
HOMY TOJIKOBAaHHIO CMBICJIA OPUTMHAJIA JJIMHHOIO MPEJUIOKEHHS, HO U JIMIIUTh IIEPEBOTYMKA BO3-
MOYKHOCTH IOJTHOLIEHHOTO BBIPA’KEHUS! BCEH KPaCOThI aHIIMHCKOTO S3bIKA.

5. CTparerusi ycTHOro nepeBojaa JJIMHHBIX MPeAI0KeHHI ¢ KUTAHCKOI0 sI3bIKa HA
anmmiickuii [Strategy for translating long sentences from Chinese into
English]

5.1. Onpenenenne norndeckux csasei [Defining of logical links]|

IIpy BBINOJIHEHMM YCTHOTO JAEJIOBOTO INEPEBOJA C KUTAMCKOIO SI3bIKA HA AHIIMHCKHUN
BOXHEUIIYIO POJIb UTPAIOT JIOTUYECKHE CBSI3U CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYpP BHYTPHU MpEIONKe-
HUs. [ ToCTHKEHUs YCIEITHOTO pe3ysbTara ClIeAyeT THIATeIbHO MPOaHaIu3upOBaTh pa3Hu-
1y oOpa3a MbIIUICHUS B KHUTAiCKOM U aHIIMICKOM si3bIkaXx. Henb3s upe3mepHO
3alMKIMBAThCS HA COACPIKAHUM OT/JEIBHBIX KOMIOHEHTOB MPEAJIOKEHHUS M BCEM CHEKTpE MX
GbyHKIMA B ymep0O CTpOromMy JOTHYECKOMY MBIIUICHUIO HA aHITIMICKOM SI3BIKE; TOJIBKO Ipa-
BIWJIBHOE ONpEACICHUE JOTMYECKUX CBSA3EH B IMPEJIOKCHUU TO3BOJUT BBITOJHUTH TOYHBIN
nepeBon [Atkinson, Shiffrin, 1968, p. 89]. PaccmoTpuM HECKOIBKO MPUMEPOB:

pumep 1: A AF . AR SR PG ReR N E T, P Akl
L HE, BOD P E R B S ARt Y R AN ARy S PR AR B < Rl A4
% [Ban, 2020, c. 98] / Heob6x00umo cocpedomouumvcs Ha aKmueusayuu pe3epeos, Ucnoilb-
308aHUU 00BEMO8 pOCMaA U NOBbIUUEHUU 3P HEKMUBHO20 UCNONB30BAHUSL COYUATHBIX (DOHO08
01 ysenuueHus 0oau Npamoco QUHAHCUPOBAHUS, NOCMENEHHO20 (POPMUPOBAHUS CUCTEMbL
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QPUHAHCOB020 PBIHKA C (DYHKYUOHANLHBIM G3AUMHLIM OONOIHEHUEeM HPAMO20 U KOCBEHHO20
QuHaHCUpoBanUsl, PAYUOHATLHOU CIPYKMYPOUL U CO2NLACOBAHHBIM PA3GUMUEM.

ITepeBoxa: Lay stress on revitalizing the stock, well using increment and improving
social capital efficiency to increase the ratio of direct financing and gradually form a well-
structured, coordinately developed financial market system where direct financing and
indirect financing are complementary.

Ananuz: B maHHOM NpenjioKeHHH TP MEPeBOJe OOCTOATENbCTBA IETH HEOOXOTUMO
00aBUTH CITyKeOHOE CIIOBO / COUETaHWE, BRIPAKAIOIIIEE JIOTHUECKUE CBS3HU, HAIPUMED, 0 / in
order to / so as to, 4TOOBI B TEPEBOJIE MOKa3aTh CKPBIThIC MPUUYMHHBIE CBI3H. Kpome Toro,
IJIABHBIE KOMITOHEHTBI 00CcTOsITENbCTBA e & 5 JE «++ [ 4 il 11T 3 4k &R >“nocmenenno
chopmuposams ... cucmemy UHAHCO8020 PLIHKA™ MOXKHO TIEPEBECTH Kak gradually form a
well-structured, coordinately developed financial market system, onmyckasi U3TUITHUN TIpHIa-
TOYHBIN COI03 Where.

Hpumep 2: HEERPEME TR IIER, FFEAMR. AXpt. MENE, &
P SE i 1 S50, o S Y LR 56 4 mT DUROR IR B (1) S A 4K F1: [Bam, 2020, ¢. 98] / Credys
KOHCEHCYCY, 00CMUSHYMOMY 08YMsl 21ABAMU 20CYOAPCME, NPUOEPIHCUBAACH NPUHYUNOE HEKOH-
Gruxmuocmu, HEeKOHOPOHMAYUY, B3AUMHO20 VEANCEHUS U B3AUMOBLICOOHO20 COMPYOHUYE-
cmea, Kumaiti u Coedunennvie LlImamovl mocym cmamov 04eHb XOpouiumu NAPMHEPAMU NO
compyoHu4ecmsy.

ITepeBom: As long as we act on the consensus reached between our Presidents, follow
the principle of no conflict or confrontation, mutual respect and win-win cooperation, then
there is no reason why China and the United States cannot become good partners.

Awnamus: Ipu nepeBoste wactu FRFAMIE . AXHr. MHEEE, HGEL WM
M|/ npudeparcusasce npunyunos nexongaukmuocmu, HeKOHGPOHMayUY, 63AUMHO20 Y6aICe-
HUSA U 83AUMOBbI200HO20 COMPYOHUYecmed HEOOXOIUMO OOpaTUTh BHUMAaHHME Ha MOPSIOK
CIIOB M, B COOTBETCTBHH C JIOTMYECKOW CBS3bIO, CHAYajga MEPEBECTH TIIABHBIC KOMITOHECHTHI
follow the principle, 3atem caenarb epeBoJ ONpeelieHUl, TO ecThb follow the principle of no
conflict or confrontation, mutual respect and win-win cooperation. Kpome TOoro, aHaqu3upys
CEMaHTHUECKYIO JIOTMKY B KMTAHCKOM SI3BIKE JJI1 CMBICJIOBOTO BBIJICIICHHSI MOYKHO HCITOB30-
Barb (pasy there is no reason why, KoTopasi OTCyTCTBYeT B OpPUTHWHAJIC U TEPEBOIUTCS KaK
Hem NpUduH, No KOMopulM, YTOObI MTOTYEPKHYTh BOBMOXHOCTH craHOBIeHus: Kutas u CILIA
XOPOIIUMH TTapTHEPAMH TI0 COTPYIHHUYECTBY (B PYCCKOM TIEpPEBOJIC, MPEACTABICHHOM BBIIIE,
sTa ¢paza He nobasineHa). [Ipy MOCTENEHHOM MOBBIIIEHUH YPOBHS TEXHUKU YCTHOTO TEPEBO-
Jla HEOOXOMMMO oOpalarh BHUMaHWE Ha JIETaM, CBA3aHHBIC C PAa3HOTO pPoJa JIOTUYCCKHMU
CBSI35IMH, UTO CIIOCOOCTBYET YIyUIICHUIO Ka4eCcTBa MePeBo/a.

5.2. OneparuBHbIii aHAMU3 CTPYKTYpbI mnpemaoxenus [Quick analysis of the
sentence structure]

AHanu3 CTpyKTypsl NPEAJIOKECHHS HEIIOCPENCTBEHHO OKA3bIBAET BIUSHUE HA KAYE€CTBO
IIepEBOJIA, BBUY €€ CIIOKHOCTH U BBICOKOU CIIELMANIN3ALMU AeJI0BOM peun. I1o 3Toi npuynne
IIPU BBINOJIHEHUH YCTHOTO NIEPEBO/IA ¢ KUTAMCKOTO A3bIKa HA aHIIMMCKUN HEOOXOUMO IPOBO-
JUTh TPAaMMATUYECKUN aHAJIN3 CTPYKTYPbI IIPEJIOKEHN S, BHYTPEHHETO CMBICIA U CEMaHTUYe-
CKOrO sizipa.

Tpumep 3: [AIN, FHEZH R EHBAAAE SEARUE. A AP, Ay
By, TEORADR I R, ASRVER IE S, AR ARG BRI
R Wyt Ek e Ty 58, AL R A A PO IRAN BR o [Tho X, 2004, ¢. 92]/
B mo orce epems 6 sxonomuueckom paseumuu Kumas cywecmeyrom maxue npooiemul Kak He-
CcmMabuIbHOCMb, Heco2ACO8AHHOCMb, OUCOANAHC, HEYCMOUYUB0CMb, 8 OCHOBHOM OHU 6bl36a-
Hbl CMPeMUMenbHbIMU MeMnamu IKOHOMUYECKO20 POCMA, 6bIPAINCEHHbIM CMPYKMYPHbIM
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oUCOANAHCOM, IKCIMEHCUBHBIM MEMOOOM PA38UMUS, UCIOWEHUEM PeCypco8 U YXyouleHuem co-
CMOSIHUSL OKpYJcaloujeli cpeobl, POCMOM UYEHOB020 OAGIeHUsl U HENOIHbIM UCKOPEHEHUeM
CMPYKMYPHBIX U UHCTNUMYYUOHATbHBIX NPENAMCMEU.

[TepeBom: But problems such as unstable factors, imbalances and lack of sustainability
also affect China's economic development. They include excessively rapid economic growth,
acute structural tensions, the inefficient pattern of growth, depletion of resources and
environmental degradation mounting pressure on price and entrenched structural and
institutional obstacles.

Amnanus: Takoit croco® BeIpaKeHHsI Ha KUTAlCKOM sI3bIKE JOCTaTOYHO YacTO BCTpeya-
eTcs B OPHIIMANBHBIX JETOBBIX JOKYMEHTaX, €ro 0COOCHHOCTHIO CUMUTAETCS! UCTIOJIBb30BAHUE
napasieNbHbIX (hpa3 ¢ OONBIIMM KOJHMYECTBOM CYIIECTBUTEIBHBIX, KPOME TOTO, B OIHOM
MPEUIOKESHUHN TIPEICTABICHO MHOTO WH(OPMAIMH, YTO OCJOXKHSET paboTy TepeBOAUYHUKA.
B coOTBeTCTBHM CO CTPYKTYypHO-TPAMMAaTHYECKHMMU OCOOCHHOCTSIMU SI3bIKa MEpeBOa, OOBIY-
HO HCHOJB3YIOTCS TaKue TMPUEMBI KaK pa3pbiB MPEUIOKEHUS, PEOOpa3OBaHNE YacTel peUH,
JIOTIOJTHEHUE WIIM COKpallleHne. B J1aHHOM cilydae MOXKHO pas3/ieiuTh MPEUIOKEHHUE Ha JIBa.
B mepBoM mipenyiokeHHH HEOOXOMUMO HCIIONB30BaTh CIEAYIONIMN TIOPSIIOK CIIOB: problems
such as ...... also affect China'’s economic development; BTOpoe TpeIIOKEHUE, HE MCHSIS
CMBICIIa OPHUTHHAJA, CIIEAYeT Ha4YaTh C JOMOJHEHHBIX CIIOB they include, 3aTeM NepEeYHCIUTH
HECKOJIBKO MapaljIeNbHBIX CIIOBOCOYETAHUH C CYIIECTBUTEIBHBIMU (B KUTAHCKOM OpUTHMHANE
MIEPEYNCIICHBI TApAIJICITHHBIC CJIOBOCOUETAHNUS C CyObEKTHO-TIPEINKATUBHOW CTPYKTYPOH).

Hpumep 4: LG VEALUGAARFFER B dr ). sk2h&1E8) )y, WARREAE T
BUIE PR R IF AR L AT “ UK A, ESREAGE . BOR). CFEEL BhR. SE SRR
HY . SR IL R R . [Tio ML, 2004, c. 37] / Illanxatickas opeanusayus compyoHuuecmed 6ce-
204 COXPAHANA CUNbHYIO HCUSHEHHYIO CUTY U MOWHYIO OUHAMUKY compyorudecmea. OCHOBHAs
NPUYUHA 3aKTI0UAeMCs 8 MOM, YO OHA C MEOPYUECKOU UHUYUAMUBOU 6bl08U2ANA KOHYENYUIO
«lllanxatickuti dyx» u 6ce20a NPAKMUKOBANA NPEMBOPEHUE €€ 8 JHCU3Hb, OAHHASI KOHYenyus
2NABHBIM 00PA30M BbICMYNAEM 3a 83aUMHOe 008epue, 83aUMHYIO 8bl200Y, PABEHCHIBO, CO2NACO-
8aHlLe, YBANCEHUE K PATUYHBIM YUSUTUZAYUAM U CIPeMIIeHUe K 00ujemy pas3gumuio.

ITepeon: The SCO enjoys strong vitality and momentum of cooperation. This, in the
final analysis, is attributed to the Shanghai Spirit, a creative vision initiated and followed
through by the SCO that champions mutual trust, mutual benefit, equality, consultation,
respect for the diversity of civilizations and pursuit of common development.

Ananus: [IpennoxxeHne opurruHaga COCTOMT U3 HECKOJIbKUX YacTeil. B nanHoM ciydae
MBI TIpE/IaracéM HCIOJIb30BaTh METOJ COCAMHEHHOTO mepeBoma. [lpum coennHeHMM dYacTei
MPEIVIOKEHUST HEOOXOIMMO YUMTBHIBaTh BHYTPEHHIOIO CBs3b MeXay HUMH. [laccuBHas
KOHCTpyKUus be attributed to ICHO BbIpakaeT 3HAYECHNE IPHUUHBI, 9aCTh HpeIokeHus .15 «
BRI P, B BE SO BERILFEIR R / 6saumnoe dosepue, e3aumnas evizo-
0da, PABeHCMB0, CO2NACOBAHUE, VEANCEHUE K PATUYHbIM YUSUIUIAYUIM U CIpeMIeHue K 00-
wemy pazeumuio BBICTYNIaeT B KauecTBe nHTepnperanmu «lllanxaiickoro ayxay, u €€ MOXHO
BITUCATh B CTPYKTYPY MPEUIOKECHNUS, HCIIOJB3Ys CJIOBO that.

5.3. Yuér KyJAbTYpHBIX pa3iudyuii Mexkay crTpaHamMu [Attention to cultural
differences between countries]

[To mpuunHe HATMYUS MHOKECTBA OUEBHIHBIX PA3JIMUUN MEXAY KyJIbTypaMu 3arajia u
BocToka ycTHBII IEpeBOAYUK JJOIDKEH, 3apYYHBIINCH O0ara)xoM 3HaHWH O KYJIBTYPHBIX peaju-
AX B3aHMOﬂeﬁCTByIOIHHX CTpaH, BBICTYIIUTH B KaYCCTBC IMOCPCIHUKA B MeX(KyHBTypHOﬁ KOM-
MyHUKaIu. Bo BpeMs mepeBoia HeoOXOAUMO TIPOSIBIISITh TIOHUMAHUE U YBAKEHHE KYJIBTYPBI
APYyroro rocynapCTBa, TEM CaMbIM MNOBbIIIAA KAQYCCTBO NPCAOCTABISACMBIX SA3BIKOBBIX YCIIYT,
3(h(HEKTHBHO CIIOCOOCTBYS YCIICIITHOMY MTPOBEICHUIO KOMMEPUECKIX MEPOTIPUSTHIA.
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Ipumep 5: 75 &5 LA “ PR TR 55 A, $em B mRE"” s, EHE
FOESAT R PEHR T o Cul UGS M ST AR W [Bam, 2020,
c. 177/ C yenvro «cokpawenusi busHec-uH8eCmuyull U KOMMepYecKux 3ampam, a maxice no-
gvlueHuss penmabenvnocmu uneecmuyuiy L{unoao nepsvim ¢ Kumae eénedpun pabouue cu-
cmembl  «OOHOPA308020  OEKIAPUPOBAHUSY»,  «EOUHO20  OOCIYIHCUBAHUSA» U  «EOUHO20
PACCMOMPEHUsL U YIMEEPHCOCHUSLY .

ITepesom: Qingdao is the first Chinese city to introduce government working systems
such as “lump-sum declaration,” “one-stop service” and “one-stop examination and approval”
in order to “reduce investment and business costs and increase rate on investment returns.”

Anamaz: Bepaennst “— IR PEHIHR” « “—uhi UGS A 4 EH LY wo-
MUHUPYIOT crieurduyeckue kutaickue peanuu. CTONKHYBIINCH C TAKUMHU CJIOBaMH WMJIU BBI-
paKEHUSIMHU, YCTHBIN NIEPEBOMYHMK JOJDKEH OOpaTHTh HAa HHUX JOJDKHOE BHMMaHue. [IpuHImmn
UX TIEPEeBOJIa CXOXK C MPUHIIUIIOM IEPEBOJa YCTOMUNBBIX KUTANCKUX BBIpAKEHUHN (U9HBION), B
Clly4ae KOTOpOTro HEOOXOAMMO OCYIIECTBIISATE MEPEBO HA OCHOBE M3YyYEHUS CYIIHOCTH HOMHU-
HUPYEMOT'O SIBJICHHS, & UMEHHO, HYXKHO IMPOAaHAJIN3UPOBaTh, KaK pabOTAIOT MPEASIOKEHHbBIE
pabodre CUCTEeMBI.

Hpumep 6: HFENF UL “ =1z, PUPAK” , TANIAEPEFEFRREEHEIE
R IRU A, FTIER RS, PN MAS M. MM AR ZAE, E E4ibmE AR %
Oy ikt 525 B 00 1 95 ) K IE  [Ban, 2020, c. 98] / Kumatiyst vacmo 2o06opsm: «6 30
Jem uenogexk ecmaém Ha noeu, 8 40 nem uzbasnsiemcs om commenuti». Mol Hadeemcs, umo
mopeogvie omHouterusi medcoy Kumaem u CILIA cmoeym evitimu 3a pamxu cmapvix npeo-
cmasieHutl, OmKpoIom 05 cebs Hogble 20PU3OHMbL U OOCMUSHYI CB0E20 3PeN020, CMadulb-
HO20 U 8bI0EPHCAHHO20 COPOKANEMHE20 803PACHA, 8 KOMOPOM OHU 6CMYNAM HA NPOCMOPHbIL
nymo, e0e Hapoobl 0O0UX 20CYOaPCME U CMPAH 8Ce20 MUPA cMo2ym obpecmu 01azo0encmsue.

ITepeBox: We hope that the business of China and the United States can truly rise above
the old ideas, open up new horizons and build a more robust and mature China-US relationship
as it turns 40, so that we can put the minds of our people and the whole world at ease.

Awnanuz: Bepaxenne“ — 1 1M 3L, YU AN 2K/ 6 30 nem uenosex scmaém na nozu, 6
40 nem usbasnsemcs om coMHeHull PaCKPhIBACT TUITUYHBIE OCOOCHHOCTH KHTANUCKON KYJIBTY-
pel. Ilpu ero mepeBoge MOXKHO HCIONB30BaTh TepedpasupoBaHUE, YTOOBI SICHO BBIPA3UTh
KOHHOTAIIMIO, YTO MOMOXKET CIYIIATeI0 MPaBHJILHO MOHATH CMBICI opuruHaa. JlocioBHBII
nepeBoj BeIDIUT Kak “When turning 30, one should be able to stand firm; when reaching
40, one should no longer have any doubt”. Ero cMbIciT cocTOUT B TOM, 4TO OoTHOIICHHs Kutas
u CIIIA ye gocturiu 3penoro Bospacrta. Kuraiickoe Beipaxenne £ 25 LB [E A [& 220
b F 25 B 0 1) 95 T K38 / eemynumo na npocmopnuiii nyme, 20e Hapodvl 060ux 20cy-
0apcme u CMpaH 8ce20 MUupa cmMo2ym odopecmu nokoil Takxe 0ojiee yMEeCTHO Ha aHITIMHCKUN
SI3BIK TIEPEBECTH BBIPAXKECHUEM put one s mind at ease.

6. 3axirouenue [Conclusion]

Pedopmupyst npenonaBaHue YCTHOTO JICIOBOTO MEPEBO/Ia ¢ KUTAHCKOTO s3bIKa HA aH-
IMACKUM M pa3pabarbiBasi HOBYIO y4eOHYIO IpOrpaMMy JaHHOM AMCLUMILIMHBI B COOTBET-
CTBHH C TIOTPEOHOCTSIMU OOIIECTBA B KaYECTBCHHBIX SI3BIKOBBIX yCIyrax B cepe IerIoBOro
oO1eHus, cieayer o0paruTh 0co00€ BHUMAHHE HAa JIJTMHHBIC MPEIJIOKEHUS, KOTOPbIC Mpe/-
CTaBJISIFOT 0COOYIO CIIOKHOCTb. [10 CBOEH CyTH OHHM 00JaJat0T CJIOKHOM CTPYKTYPO# M MHOTO-
CIIOMHOCTBIO CMBICJIOBEIX SI3BIKOBBEIX KOMIIOHEHTOB. EHIG OOJIBIIIE CJI0KHOCTEH BO3HUKAET
M3-3a CTPOEBBIX PA3IMYUN MEXY KUTAHCKUM M aHDIMHCKUM si3bIkaMu. [loaToMy mpu mepeBo-
AC OJIMHHOTO NPCAJIOKCHUSA MBI OJOJKHBI, BO-IICPBLIX, MPOACHUTL JIOTUYCCKYIO CBA3b MCKIAY
MCXOMHBIMU YaCTSIMU KUTAMCKOTO TPEAJIOKEHHSIM, BBISBUThH IICHTPAJIBHOE CONEPIKAHUE BCETO
MIPEUIOKEHUST ¥ CMBICI €r0 KaKAOTO CJIOs, a 3aTeM MpPOaHaJM3HPOBATh JIOTHYECKYIO CBSI3b
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MEX/y HECKOJIBKHMHU CMBICIIOBBIMH CJIOSIMH, ITOCJIE Y€ro, B COOTBETCTBUU C OCOOCHHOCTSIMU
AQHIIMICKOTO S3bIKa U METOOB BBIPAKCHUS 3HAUEHUS B JAHHOM SI3bIKE, IPABUJIBHO MEpPENaTh
CMBICII HCXOAHOTO TEKCTa, HE MPUBS3BIBAACH K €ro UCXOMHOW (Gopme. Bo-Bropsix, HE0OX0AMM
IIPaBWJIBHBINA IICUXOJIOTMYECKUN HACTPOU nepeBoAdnKa. He Hy)KHO MCIIBITBIBATh TPEBOKHOCTh
M3-3a JUIMHBI NIPEIIOKEHUs, Beap HECMOTpsl Ha €ro CJI0KHOCTb, OHO TaK MM MHA4Ye COCTOUT
13 0a30BbIX KOMIIOHEHTOB, IO3TOMY JOCTATOYHO ITPOBECTH TILIATENIbHBINA aHAJIU3 €r0 CTPYKTY-
PBIL, ¥ O/IHA CIIOKHOCTEH YCTHOTO MepeBoia ¢ KUTACKOro Ha aHIIMMCKUHN S3bIK yXKe OyJer pe-
nieHa. B-TpeThux, HeoOXomMMO pa3o0paTbCsi B KYJIBTYPHBIX DPA3JIMUUAX S3BIKOB 000MX
TOCYIapCTB M OCBOUTH CYTh KYJIBTYpHOTO TEpPEBOAA, YTOOBI APPEKTUBHO MEPEBOTUTH U BOC-
IIPOU3BOAUTE OCOOEHHOCTH KUTANCKOM KyJbTYpbl B JUIMHHBIX HNPEAJIOKEHUSAX Ha aHIJIUICKOM
S3BIKE, TAObI ayTUTOPUS JIETKO BOCIIPUHUMAJIA M TOHUMAJIA 3TH 0COOEHHOCTH, YTO, HECOMHEH-
HO, OyZIeT crI0cOOCTBOBATh PACIIPOCTPAHEHHIO U IPOJBIKEHUIO KUTAHCKOM KyJIBTYPbI B MUDE.
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